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ًف هذا البحث إلى التنبه لأمر جدير بـالاهتمام وهـو ضرورة إلمـام المـترجم إلمامـا كافيـا َدَه ً

لـشرعي ولاسـيما بمصطلحات أي فن قبل التصدي للترجمة فيه, وحين يتعلـق الأمـر بالجانـب ا
 أربع ترجمات تتصف بالتنوع ثاختار الباح وقد .بترجمة معاني القرآن الكريم فإن الأمر يزداد أهمية

ً تمثل الإنجليزية البريطانية لهجـة وأسـلوبا, تان إنجليزيتان, الأولى منهماوسعة الانتشار, منها ترجم
 ترجمة الرابطة للغة اليوربا يوربا, الأولى منهماترجمتان إلى لغة التمثل الإنجليزية الأمريكية, ووالثانية 

 وقـد أشرف ,الترجمة الهندية لكونها أحدث ترجمة يورباوية لم يتناولها ميزان النقدالثانية لشهرتها, و
وتناول مدخل البحث التعريف بالمصطلح الشرعي وأشـار .  من غير أهل اللغةلمعلى إعدادها عا

الترجمـة في المجـالات تهدت فيه, كـما تـضمن المـدخل شروط إلى بعض المدارس العلمية التي اج
وبعـد هـذا المـدخل تنـاول . الشرعية, واجتهد الباحث في صياغة الضوابط التي ينبغي مراعاتهـا

 فبـدأ بمـصطلح , وقد راعى الترتيب الهجائي للكلـمات,الباحث المصطلحات المختارة للدارسة
, والمتعـة , والظهـار, والطهـور, والزنـى, والزكاة, والجمع بين الأختين, وتحرير رقبة,انصالإح

 أن ثمة أخطاء وقعت في الترجمـات المتداولـة اليـوم لمعـاني :ومن أبرزها ,وانتهى إلى بعض النتائج
 وأن ,القرآن الكريم سببها التقصير في فهم الألفاظ أو المصطلحات الشرعية على وجهها الصحيح

 أو تحريفها سواء ,موضعهاغير  وضع آيات من كتاب االله في ًلهذه الأخطاء آثارا سلبية قد تؤدي إلى
 . كما ذكر الباحث بعض التوصيات التي رآها مناسبة,أشعر المترجم بذلك أم لا
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 ِّمقدمة
ٍكنت يوما في مطالعة ترجمة عربية لمؤلف وضعه كاتبه باللغـة الإنجليزيـة, ولم أتجـاوز  َّ ً ُ

ًبملل ناتج أساسا عما أجده من صعوبة ربـط في القراءة بضع صفحات حتى انتابني شعور  ٍ
ُأطراف ما أقرأ بعضها ببعض, أو استنتاج شيء منطقـي حـصيلة لمـا قـرأت ً الأمـر الـذي . ٍّ

ٍّألجأني إلى البحث عن الأصل الإنجليزي, لعلي أظفر فيه بحل لشيء من ألغاز هذه الترجمـة  ِّ َ
َّة في واد آخر; فما السبب?ٍالأصل في واد, والترجم! ًالعجيبة, فكانت النتيجة عجبا ٍ 

ِّلعل ما يبادر إلى الأذهان أن هذا المترجم أحد رجلين, إما مزي ّ ًف ادعى صناعة هو َّ َّ
َّلا يتقنها, أو أنه يتقن هذه الصناعة لكنه تعمد الخيانـة في العمـل ّ ًوالواقـع أن أيـا. ّ  مـن ّّ

َّالأمرين لم يكن, بل إنصافا للمترجم, فإنه يبدو من عمله أنـ ً ُ َه يملـك ناصـية اللغتـين; َ
َالمترجم منها وإليها, لكن تلك كانت عدتـ َّ ه الوحيـدة, فهـو قليـل المعرفـة أو عـديمها ُ

ِّلفن الذي ألـف فيـه الكتـاب ومـصطلحات هـذا الفـنإلى ابالنسبة  ُ ِّّ ْ; إذ كـان الكتـاب ُ
ُتخصصا في علم دراسة الأديان, وبالتحديد مصادرم  .َّ اليهودية والنصرانيةً

ُإذا كان هذا ممكنا في نقل معاني كتب ليس التحريـف والتبـديل : ُلت في نفسيثم ق ُ ٍ ً
ُبغريبين عنها أصلا, فما بال كلام االله المـصون −ٌكم لو أخطأ مترجم لمعاني القرآن الكريم ً
. م? بـلىَ أليـست المـصيبة أعظـ?ٍ في فهم شيء من مصطلحاته−من التحريف والتبديل

ُّفمن هنا جاءت فكرة تتبع ْ ه أيها ؤ بعض الترجمات المتداولة اليوم, فكانت النتيجة ما تقرِ
 . القارئ العزيز في الصفحات القادمة إن شاء االله

ُمنهج البحث وحدوده ُ  
َّسلكت في هذا البحث المنهج الاستقرائي المقـارن ٍ تتبعـت عـدة مـصطلحات إذ. ُ َّ ُ

ْشرعية وردت في كتاب االله تعالى, عن طريق معاجم المعاني َ َ  والألفاظ الخاصـة بـالقرآن ٍ
ُالكريم, مقارنا بين ترجماتها في عدد من ترجمات معانيه, إلى أن استقر الأمر عنـدي عـلى  َّ ٍ ً ِ



 

٢٣٣ 

ٍاختيار بعض هذه المصطلحات للدراسـة, ومـن خـلال أربـع ترجمـات لمعـاني القـرآن 
 : الكريم باللغتين الإنجليزية واليورباوية, هي

١ − )The Meaning of the Glorious Koran ( ــول ــاديوك بكث ــد مارم   لمحم
ترجمـة وهـي ال. م١٩٣٦ و١٨٧٥ّ, مسلم بريطـاني عـاش بـين عـامي −رحمه االله−

َّ مسلم يترجم إلى لغته الأصليةٍالإنجليزية الأولى من رجل ِ ٍ . 
٢ − )The Noble Qur’an ( أرفنـغ . ومـاس بتللـدكتور) المعـروف بالحـاج تعلـيم

م, بعد أن أمـضى ١٩٨٨ عمله هذا عام َوهو مسلم كنَدي معاصر, انتهى من). علي
ًفيه خمسة وعشرين عاما ُوتعـد ترجمتـه أول ترجمـة لمعـاني القـرآن الكـريم تكتـب . ً ّ ٍُ َ

بالإنجليزية الأمريكية, وكان هدفه منها تقـديم معـاني كتـاب االله لمـسلمي أمريكـا 
 . )١( عندهمْينَالشمالية باللغة والأسلوب المألوف

٣ − )Al-Kurani Ti A Tumọ si Ede Yoruba ( لمجموعة من علماء بلاد اليوربـا) في
َّ, وقامــت بنــشرها رابطــة العــالم الإســلامي بمكــة المكرمــة عــام )نيجيريــا َّ
ُوقد اصطلحت على تسمية هذه الترجمة في مواضع قادمـة مـن . م١٩٧٣/ه١٣٩٣

 . ً, اختصارا»ترجمة الرابطة«البحث بـ
ٍيـا, وبخاصـة في نيجيريـا, وبينـين, فريقإولغة اليوربا من اللغات الرئيسة في غرب 

 .وُوغُوت
٤ − )Al-Kurani Ọrọ Abẹmi Tootọ ( ّوهذه أيضا ترجمة يورباوية أعدها مجموعة من

ًأساتذة الجامعات تحت إشراف عالم هندي أقام في نيجيريا مـدة مـن عمـره, وهـو ّ ٍ :
ترجمـة صدرت الطبعة الأولى من ال). رحمه االله تعالى(ّالشيخ بشير أحمد محيي الدين, 

ّم, من دار نشر في كيرلا بالهند, ومن ثـم فـإني سـأرمز لهـذه الترجمـة في ٢٠٠٣عام  َّ ْ ِ ٍ
 . »الترجمة الهندية«المواضع القادمة من البحث إن شاء االله بـ

                                                 
ــر  )١( ــة ص : انظ ــة الترجم ــ(  ٣٧−٣٦مقدم ــة, بالولاي ــة أمان ــدار مكتب ــام اتإص ــة, ع ــدة الأمريكي  المتح

 .)م١٩٩٢/هـ١٤١٢



 

٢٣٤ 

 .في هذا المقامعليها هذا وهناك أمور منهجية يحسن التنبيه 
:  أعلاه, أعنيًسوف أورد ترجمة الآيات المدروسة دوما وفق الترتيب المذكور − ١

 .ًترجمة بكثول أولا, ثم ترجمة أرفنغ, ثم ترجمة الرابطة, ثم الترجمة الهندية
ّفي حالة وجود أكثر من آية قرآنية تتصل بدراسة معنـى مـصطلح معـين مـن  − ٢ ّ

خلال هذه الترجمـات فـسيكون الترتيـب وفـق ترتيـب الـسور والآيـات في 
 .المصحف الشريف

٣ −  ￯ًقد يلحظ القارئ أخطاء أخر َ  لم يـتم ,في الترجمات التـي شـملتها الدراسـةَ
 .ليها لكونها خارج نطاق البحث, فعدم التنبيه لا يعني إقرارهاعالتنبيه 

 تصار على هذه المصطلحات قسبب اختيار الترجمات الأربع والا
َّلقد اخترت هذه الترجمات الأربع لاعتبـارات معي ّنـة, مـن أهمهـا مراعـاة التنـوع ُ

ً, رأيت أن أختار ترجمة تمثل الإنجليزية البريطانية; لهجـة وأسـلوبا, لذا. وسعة الانتشار ً ّ ً ُ
 ￯ًالإنجليزية الأمريكية; لهجة وأسلوبا كذلكِّتمثل وأخر لا الترجمتـين أن مـع مراعـاة . ً
ّإلى حقبة زمنية واحدة, إذ تفصل بين صدور ترجمة بكثول وترجمـة أرفنـغ مـدة تنتميان 

ًتصل إلى نحو ستين عاما  ات مـن القـرن المـيلادي المـاضي, يت الأولى في الثلاثينصدر(ّ
ُبالإضافة إلى ما يلحظ من غلبة منهج التغريـب ). والثانية في التسعينات من القرن نفسه

على ترجمة بكثـول, بيـنما ) المحافظة على الأصل أو نقل القارئ إلى النص قدر الإمكان(
. ب النص إلى خبرات القارئ وثقافتهالسائد في ترجمة أرفنغ هو منهج التوطين, أي تقري

ّوقد حظيت الترجمتان بإعادة الطبع مع التنقيح أكثر من مرة, إلا أننا لا نر￯ التعـديل في 
 .المسائل المتعلقة بالمصطلحات الشرعية الآتي ذكرها في هذا البحث إن شاء االله

ُاخـترت ترجمـة إذ لغة اليوربا فقد كان لي في الاختيار معيـار آخـر; إلى أما بالنسبة 
والترجمـة . ًالرابطة, لكونها أشهر الترجمات اليورباوية وأكثرهـا انتـشارا عـلى الإطـلاق

فـيما −الهندية, لكونها أحدث ترجمة يورباوية لم تطلهـا أي دراسـة نقديـة مـن ذي قبـل 
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ً, ولكونها تمثل توجها جديدا وفريدا−أعلم ً لغة اليوربـا; إلى  من نوعه حتى الآن بالنسبة ّّ
 . ٌنها الترجمة الوحيدة التي أشرف على إعدادها عالم من غير أهل اللغةكو

 بعـد اسـتعراض −ُكما أسـلفت–على المصطلحات المختارة فقد جاء الاقتصار أما 
ًعدد كبير جدا من المصطلحات الشرعية من خلال هذه الترجمات الأربع وغيرها, ومن  ّ

ّثم توصلت إلى أن الخطأ في ترجمة هذه المصطل ُ  تحريـف ُبُّترتحات هو الأبرز من حيث ّ
 عن مواضعه على موقف بعض أو جميع هذه الترجمـات الأربـع مـن مـصطلح أو ِمِلَالك
 . آخر

َّوأخيرا تجدر الإشارة إلى أن جميع هذه المصطلحات تتعلـق بـالفروع  أو الأحكـام  ً
 .  العملية في الإسلام

 هدف البحث وأسئلته
َليس هدف هذا البحث تتبع َّوب أي ترجمة بقـصد الطعـن فيهـا أو النيـل مـن  عيُّ

ّواضعها, بل يهدف إلى التنبيه لأمر أر￯ أنه جدير بالاهتمام, ألا وهو أهمية إلمام المـترجم  ٍ
ّإلماما كافيا بمصطلحات أي فن قبل التصدي للترجمة فيه ٍّ ّ ً َّوحين يتعلـق الأمـر بالمجـال . ً

ٍالشرعي, وبوجه خاص ترجمة معاني كلام االله ً تعالى, فلا ريب أن الأمر يزداد أهميةِّ َّ َ  . 
ِفعلى ضوء ما رس  :م لها من الأهداف, تتحدد أسئلة هذه الدراسة كالآتيُ

ّ هل يكفي مجرد إتقان الإنسان للغة المصدر واللغة الهدف−١ ي للترجمـة ِّللتصد )١(َّ
 ٍّفي كل فن?

 مرجعها الخطـأ  وهل ثمة أخطاء وقع فيها بعض مترجمي معاني القرآن الكريم−٢
 في فهم المصطلحات الشرعية? 

ٍالنقل الأمين المتوقع من مترجم لمعاني كلام االله?في  ما مد￯ تأثير ذلك −٣ َّ 
                                                 

اللغتـان : قـصد بهـماُيمـصطلحان ): Source and Target Languages(اللغة الهدف اللغة المصدر و  )١(
 .  المترجم منها وإليها
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 :المدخل, ويتكون من عنصرين
 ما المصطلح الشرعي?: العنصر الأول

ًب من كلمتين,  فيتطلب التعريف به التعريف أولا َّ مرك»المصطلح الشرعي«لفظ 
 .بجزئيه
, والاصطلاح في لغـة العـرب »الاصطلاح« اسم مفعول من »المصطلح«: نقولف

ُتـصالح القـوم, واصـطلحوا, وأصـلحت : يقال. التوفيق: , وهو»لحُّالص«مأخوذ من 
ًويطلق أيضا على العرف الخاص. )١(بينهم ومن هـذا قـول الجرجـاني في التعريفـات . )٢(ُ

لفظ «,  أو » وضع اللفظ بإزاء المعنىٍاتفاق طائفة على«: »الاصطلاح«ّوهو يعرف بلفظ 
َّمعين بين قوم معينين ّوغير بعيد عن هذا ما أدلى به أبو البقاء الكفوي, حيث عرف . )٣(»َّ

 . )٤(»اتفاق القوم على وضع الشيء«: ًالاصطلاح قائلا
ّفيستفاد من هذا كله أن اللفظ المـصطلح  مـا وضـعه قـوم أو طائفـة معينـة : هـو,ّ

ٍد معينللدلالة على مقصو ّ. 
َّهناك مدرسة أخر￯ في تحديد المراد بالمصطلح, وهي التي تر￯ أن  عمليـة الاصـطلاح َ

َّ وإنما هي نقل; أي نقل للفظ قد وضع أساسا لمعنى معين,ًليست وضعا ً ُ ِ, فينقله المـصطلحون ٍ
ٌّوقد عكس هذا الاتجاه التعريفي للاصطلاح ما أورده أيضا كـل مـن . إلى مقصودهم الجديد ً

اتفاق قوم على تسمية الشيء باسم ما, ينقل عن «: رجاني والكفوي, من أن الاصطلاح هوالج
إخـراج «أو . )٥(»إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخـر لمناسـبة بيـنهما«: , أو»موضعه الأول

                                                 
 .)ص ل ح: مادة(المصباح المنير لأحمد بن محمد الفيومي   )١(
 .٥المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث, للأمير مصطفى الشهابي ص  )٢(
 .٤٤محمد الجرجاني صالتعريفات, لعلي بن   )٣(
 .١٢٩ص ّالكليات لأبي البقاء أيوب بن موسى الكفوي  )٤(
 .٤٤التعريفات ص  )٥(
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 . )١(»الشيء عن المعنى اللغوي إلى معنى آخر لبيان المراد
 راجع إلى مـسألة أصـولية تنـازع −ًوإن كان لفظيا−ولعل الخلاف بين المدرستين 

 اصطلاحية? وليس هذا مجـال البـسط وهل اللغة وضعية أ: ًفيها العلماء قديما, ألا وهي
مـسألة ْموضـوعنا هـذا, وذلـك أن نلحـظ إلى لكن هناك ما هو أهم بالنـسبة . في مثلها

لفـظ مـن إخـراج ال«: قالفًجوهرية أشار إليها الجرجاني في أحد تعريفاته المنقولة آنفا, 
 أو ,عْضـَفالاصطلاح, سواء قلنا إنـه مـن بـاب الو. »لمناسبة بينهمامعنى لغوي إلى آخر 

ٍقلنا من باب النقل, لا يعني ترك الحبل على الغارب, بل لا بـد مـن وجـود مناسـبة, أو  ّ
ــه  ــوي ومدلول ــظ اللغ ــدلول اللف ــين م ــبرت ب ــغرت أو ك ــشابهة ص ــشاركة, أو م ْم ْ ٍ ٍ

 .)٢(المصطلحات العلمية: ً أيضا الشهابي في كتابهه لهذاَّوقد نب. الاصطلاحي
ْ فنسبة إلى الشرع, وهو»الشرعي«ا لفظ َّأم َّ شرع االله كـذا, : يقال. البيان والإظهار: ً

ًأي جعله طريقا, ومذهبا لخلقه  .)٣(الطريقة الإلهية: الشريعة, وتعني: ومن ذلك أيضا. ً
َّإذا, نخلص من هذا إلى أن  المعنى المطابق لما أراده الشارع  هو»المصطلح الشرعي« ً

ــن . الحكــيم ــشرعية م ــور ال ــو أدق; لأن الأم ــشرعي, وه ــالمعنى ال ــضا ب ــسمى أي َّوي ّ ً ّ
 . )٤(موضوعات الشارع وحده, ولا دخل فيها لاصطلاح الناس أو اتفاقهم أو وضعهم

ومن الصعوبات التي قد يواجههـا مـترجم معـاني القـرآن الكـريم عنـد ترجمتـه 
 . ّعية أنها ليست كلها على وتيرة واحدةللمصطلحات الشر

ّفهناك مصطلحات موجودة أصلا في اللغة العربية, لكن الشرع جعل لها دلالة  • ً
الصلاة, والـصيام, والحـج, والـدعاء, والعبـادة, : ًأو مفهوما جديدا, كألفاظ

                                                 
 .١٢٩ّالكليات للكفوي ص  )١(
 .٦مرجع سابق ص  )٢(
, و التعريفــات ٢٦١ص: المفــردات في غريــب القــرآن للحــسين بــن محمــد الراغــب الأصــفهاني: انظــر  )٣(

 .٥٢٤ّ, و الكليات للكفوي ص١٦٧للجرجاني  ص
 .ٍ بتصرف– ١٢٩الكليات ص  )٤(



 

٢٣٨ 

 .والطهارة, وغيرها
يعة وهنالك مصطلحات جديدة لم تكن مألوفة في لغة العرب قبل مجـيء الـشر •

القرآن, والإسلام, والأذان, والزكـاة, والجهـاد, وفتنـة : الإسلامية بها, ومنها
 . )١(القبر, وغير ذلك

ُوثمة مـصطلحات أخـر • َ ً وافقـت مـا كانـت العـرب تعرفـه مـن قبـل شـكلا ُ ُ
ًومضمونا, قلبا وقالبا, مثل ً ْالكعبة, والجزية, والخراج, وغيرها: ً ِ)٢(  . 

 ة في المجالات الشرعية شروط الترجم: العنصر الثاني
من ميادين الترجمة العلوم الشرعية على اختلاف أنواعها, وتأتي في قمة ذلك ترجمة 

ًفلا غرو إذا أن يجتهد العلماء والمختصون في وضع ما يرونه كفيلا . معاني القرآن الكريم ّ ً
 . ّبمنع وقوع التجاوزات أو الأخطاء في هذا الميدان الحساس

ً ما يشترط في الترجمة عموما من ضرورة المعرفة باللغتين المـترجم َّ كلَّوالحقيقة أن ُ
ّمنها وإليها, ودقة اختيار الألفاظ المؤدية للمعاني المطلوبة, وضرورة الاتصاف بالأمانـة 
. العلميــة, وغــير ذلــك مــن الــشروط, يجــب توافرهــا في الترجمــات الــشرعية كــذلك

م بهـا عنـدما تتعلـق الترجمـة بمجـال مـن  ينبغـي الاهـتماًوبالإضافة, فإن هناك أمـورا
 :  المجالات الشرعية على وجه خاص, ومن أبرز هذه الأمور

ًأن الترجمة يجب ألا تخرج عن الأصول المقررة في الشريعة الإسلامية, أصـولا  − ١ ّ
 .ًوفروعا

                                                 
ّالصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامهـا لأبي  الحـسين أحمـد بـن فـارس, : انظر  )١(

فقـه النـوازل : ضـمن كتابـه(, والمواضعة في الاصطلاح للشيخ بكر بـن عبـد االله أبـو زيـد ٨١−٧٧ص
١٣٧−١/١٣٤.( 

: كل وحلول,  للأستاذ الدكتور حسن بن سعيد غزالة, المدينة المنـورة مشا–ترجمة المصطلحات الإسلامية  )٢(
ندوة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم; : من بحوث(هـ ١٤٢٣ٍمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف, 

 .١ص) تقويم للماضي, وتخطيط للمستقبل



 

٢٣٩ 

ٍ مصادر الشريعة الإسلامية من كتاب وسنّة كلها باللغة العربيـة, فـأي َّوبما أن − ٢
 يجب أن تتفق مع ما تدل عليه قواعد هذه اللغة وتحتمله من ترجمة لنصوصهما

 .معاني
ًأن  يكون المترجم ملما − ٣  بمعاني الألفاظ والمصطلحات الشرعية, ومن المهـم أن ّ

 .  ّيستند في ذلك إلى الكتب المتخصصة في هذا الجانب
ٍأن يكون المترجم بعيدا عن الميل إلى معتقد خاطئ يخالف ما جـاء بـه القـرآن  − ٤ ً

 .ة في جميع أبواب العقيدةوالسنَّ

الالتزام باستخدام المصطلحات والتعبيرات الإسلامية عند الترجمـة, وتجنـب  − ٥
￯المصطلحات الخاصة بالأديان الأخر. 

ّوإذا كانت الترجمة لنصوص القرآن الكريم خاصة, فبالإضافة إلى ما تقـدم يجـب  ً
 : ّالتقيد بالشروط والضوابط الآتية

َّوص القرآنية ترجمة حرفيـة, لأن القـرآن كـلام االله المنــزل تحرم ترجمة النص   − ١
على رسوله, المعجز بألفاظه ومعانيه, المتعبد بتلاوته, فترجمته ترجمـة حرفيـة 

 .ًتخرجه عن أن يكون قرآنا
ً بـديلا عـن القـرآن هاُّدَوكذلك الترجمة المعنوية أو التفـسيرية, لا يجـوز عـ   − ٢

, فالواجـب أن يكتـب القـرآن الكـريم لذا. الكريم, بحيث يستغنى بها عنه
 .ًباللغة العربية أولا, وإلى جانبه الترجمة لتكون كالتفسير له

عدم إخضاع الترجمة للرؤ￯ المذهبية, أو الاجتهادات الشخـصية, أو الآراء    − ٣
 .الفلسفية والعلمية

 .الالتزام بقواعد التفسير المعتبرة, والرجوع إلى مصادر التفسير المعتمدة   − ٤

ًم نقل المعاني إلى اللغة المترجم إليها من القرآن الكريم مباشرة, لا مـن أن يت   − ٥
 .خلال لغة أخر￯ وسيطة

  ّالالتزام بوحـدة ترجمـة الألفـاظ القرآنيـة المتكـررة, مـا لم تختلـف معانيهـا    − ٦



 

٢٤٠ 

 .ًوفقا للسياق

٧ −    ,￯الإبقاء على الألفاظ والمصطلحات التي تتعذر ترجمتها إلى اللغات الأخر
ة تقريبية لها بين قوسين, أو شرحهـا في الحـواشي, أو في قائمـة مع ذكر ترجم

 .تلحق بالترجمة
الالتزام بقراءة واحدة فقـط في الترجمـة كلهـا مـن بـين القـراءات القرآنيـة    − ٨

 .المتواترة

 بعض الآيات القرآنية ببعـضها عنـد الترجمـة عـن طريـق الإحـالات ُطْبَر   − ٩
)cross-references(;ًيم ناســخا ومنــسوخا, وعامــا ّ لأن في القــرآن الكــر ً ً

ًوخاصا, ومطلقا ومقيدا ً ًّ . 

ُإذا كان لآية قرآنيـة معنيـان متـساويان في الأهميـة, يـذكر أحـدهما في مـتن    −١٠
 . )١( والآخر في الحاشية,الترجمة

وبعد هذا المدخل, نـأتي الآن عـلى المـصطلحات المختـارة للدراسـة واحـدة تلـو 
 .ئي للكلماتأخر￯, مراعين في ذلك الترتيب الهجا

                                                 
−١/١٧مد حـسين الـذهبي, التفسير والمفسرون, للدكتور مح: ăراجع في هذه الشروط والضوابط كلا من  )١(

,  ودور الترجمـة الدينيـة في الـدعوة إلى االله ٣١٤, و مباحث في علوم القرآن, للشيخ منّاع القطان, ص٢١
, و شروط وضوابط الترجمة لمركز الترجمات بمجمع الملك فهد ٤٥−٤٣تعالى, لعبده بوريما النيجري, ص

 .لطباعة المصحف الشريف



 

٢٤١ 

 الإحصان : المصطلح الأول
ُأحصنته, وحصنته, فهو حصين; أي منيـع: المنع, يقال: أصل الإحصان في اللغة َُّ .

َالحصن, وهو المكان الذي لا يقدر عليه لارتفاعه: ومنه ُ ُ ْ ِ)١(. 
ٌّوالإحصان مصطلح شرعي ورد في القرآن الكـريم في عـدد مـن الـسياق, كلهـا  ُ

 . متناعحول المنع والاتدور 
  a b    c `  _    ~ { | ﴿: ّفقد ورد بمعنى العفة, كما في قوله تعالى

d   e f ﴾ ]وقولــــه تعــــالى]٤: النــــور  , :﴿ f   g h i j     

k  l m n   o p   q r ﴾ ]٢٣: النور[   
     :﴿r s t u v w xَّوجاء بمعنى الحرية, وهو المـراد في قولـه    

y z { | } ~ _   ` ba ﴾ ]٢٥: نساءال[   
ّوورد كذلك بمعنى التزوج, وذلك في قوله جل وعلا ّ :﴿ B C D 

E F G IH  ﴾ ]٢٤: النساء[. 
 x y z ﴿: ُوقد استعمل أيضا بمعنى الإسلام, وهو المراد في قوله تعالى

  على قراءة ]٢٥: النساء[ ﴾ ¤¥ £ ¢ ¡ �   ~ {  | }
َمن قرأها من القرأة بفتح همزة  َفإذا تزوجن: م فالمعنىَّقراءة الض, أما على »ّأحصن«َ ّ)٢(  . 

ِّكما جاء في سياق آخر بمعنى الإحصان الشرعي الموجب لحـد الـرجم في الزنـى,  ِ ّ ٍ
 N O P Q R S T      U V ﴿: ّوذلك في قول الباري جل وعـلا

W YX ﴾ ]ْمح:  أي ]٢٤: النساء  .نين بالنكاح لا بالزنىِصُ
                                                 

 . في كليهما»ح ص ن«فريقي, والمصباح المنير للفيومي مادة لسان العرب لابن منظور الإ  )١(
تفـسير (, والجـامع لأحكـام القـرآن ٢٤−٥/٢١) تفـسير الطـبري(جامع البيان عن تأويـل آي القـرآن   )٢(

 .٤٧٧−١/٤٧٦, وتفسير القرآن العظيم للحافظ ابن كثير ٥/١٤٣) القرطبي



 

٢٤٢ 

َّوالجـامع لأنـواع الإحـصان أنـه «: −ُّ النـووي فيما نقل عنه– ُّولهذا قال الواحدي
َفالحرة تمنع نفسها, ويمنعها أهلها; والعفة مانعة من الزنى; والإسـلام مـانع مـن . المنع َ ُِ ِ ّ ُ َ َّ

ُالفواحش; والمزوجة يمنعها زوجها, وتمتنع به َّ«)١(    . 
هــذا باختــصار مــدلول الإحــصان في الــشرع, بعباراتــه و إشــاراته, فلننظــر في 

  ?ّجمات تحت الدراسة كيف ترجمت الآيات ذات الصلةالتر
١ (﴿ r s t u v w x    y z...﴾ ]٢٥: النساء[   

1- And whoso is not able to afford to marry free, believing women… 
2- Any of you who cannot afford to marry respectable believing 

matrons… 
3- Ẹnikẹni ti ko ba ni agbara owo lati fẹ ọmọluwabi onigbagbọ-ododo 

adelebọ … 
4- Ẹnikẹni ti ko ba si ni ikapa owo, lati fẹ (awọn ọmọluwabi) awọn 

olusọ abẹ (wọn) ti wọn jẹ onigbagbọ-ododo … 

ًفمن بين هذه الترجمات لم يأت شيء منها موافقا لمعنى الآيـة غـير ترجمـة بكثـول; 
أمـا الآخـرون, .  )٢(, وهذا هو الـصواب»الحرائر« في الآية بـ»تالمحصنا«حيث ترجم 

َّقوا لفهم هذا المصطلح الشرعي حسب الـسياق فراحـوا يترجمونـه بـما لا يتفـق َّوفُفلم ي
 . ومعنى الآية الكريمة

ٍغير كاف لنقل مقـصد ) respectable (»المحترمات«هنا بـا فتعبير المترجم أرفنغ ه
ية الكريمة, ألا وهو مشروعية الزواج مـن الإمـاء لمـن لا قـدرة الشارع من سياق هذه الآ

ًلديه على الزواج من الحرائر, تخفيفا له ورخصة ٌّوبينما أتى كل من ترجمة الرابطة والترجمة . ً
 إلى المعنـى, »ّالثيبات«, لكن يكمن الإشكال في إضافة الأولى لفظة »الحرائر«الهندية بلفظ 

                                                 
المطلع على أبواب المقنـع لمحمـد بـن أبي : ًوانظر أيضا, ٣٢٤−٣٢٣تحرير ألفاظ التنبيه للإمام النووي ص  )١(

 .٣٧١الفتح البعلي ص
, ٢/٥٥ وزاد المسير في علم التفـسير لعبـد الـرحمن بـن عـلي ابـن الجـوزي ٥/١٧تفسير الطبري:  راجع  )٢(

 ., وغيرها١/٤٧٦وتفسير ابن كثير



 

٢٤٣ 

وهـذا غـير صـحيح بـلا − ّن الأمر لا يشمل الحرائـر الأبكـار , فكأ»الحرائر الثيبات«أي 
ه إضـافة إلى َّ بـين قوسـين; فكأنـ»الحرائـر«ُأما في الترجمة الهندية فقد وضع لفـظ . − ٍشك

 .  قبل قليلالمعنى, وليس من صميمه, والأمر بخلاف هذا كما أوضحته
٢  (﴿ x y z { |  } ~   � ¡ ¢ £ ¥¤﴾ 
   ]٢٥: النساء[

1- And if when they are honourably married they commit lewdness 
they shall incur the half of the punishment (prescribed) for free 
women (in that case).  

2- Once they are so married off and should they then commit some 
sexual offence, they should have half the punishment that 
(ordinary) matrons would receive.  

3- Lẹhin ti ẹ ba ti fi wọn se aya; ti wọn ba wa huwa agbere, idaji iya 
ọmọluwabi ni mbẹ fun wọn. 

4- Nigba ti wọn ba si di iyawo ile tan, ti wọn ba wa huwa agbere, idaji 
iya ti o wa fun awọn abilekọ (ti wọn jẹ ọmọluwabi) lo jẹ ọranyan lori 
wọn. 

 x ﴿ه الترجمات في ترجمة معنـى الإحـصان في قولـه تعـالى فقد أصاب جميع هذ
y ﴾ َتزوجن«, أي  . ُ على أحد القولين في تفسيره كما أسلفت−»ّ

, ﴾ ¤¥ £ ¢ ¡ �       ~  ﴿:  في قوله تعالى»المحصنات«أما لفظ 
ًفقد ترجم أيضا ُ في الترجمة الهندية بالمتزوجات, فكأن مُ ّ يها لا يـرون للفـظ الإحـصان ِّدِعـّ

وهــذا تقــصير في فهــم المــصطلحات الــشرعية عــلى وجوههــا . »ّالتــزوج«ًنــى غــير مع
 .الصحيحة

 في »المحـصنات«وأما بكثول, وكذلك ترجمة الرابطة فقد أصابا الحق حـين ترجمـا 
يأت بلفظ إذ لم  , في ترجمة أرفنغًويبقى الإشكال المشار إليه آنفا. )١(هذا الموضع بالحرائر

ـــى ـــدل عـــلى هـــذا المعن ـــح ي ـــه صري ـــما اكتفـــى بقول ـــات«, وإن ـــساء العادي  »الن
                                                 

 . ٤٧٨−١/٤٧٧ وتفسير ابن كثير ٥/٢٤تفسير الطبري : وراجع  )١(



 

٢٤٤ 

)ordinary matrons()١(  . 

٣ (﴿ » ¼ ½ ¾  ¿ À Á Â Ã Ä ﴾ ]٥: المائدة[   
1- And so are the virtuous women of the believers and the virtuous 

women of those who received the Scripture before you (lawful for 
you). 

2-  And believing matrons (are lawful to marry) as well as matrons 
from among those who were given the Book before you. 

3- Ati awọn obirin oniwa rere ninu awọn onigbagbọ ododo, ati awọn 
obirin oniwa rere ninu awọn ti a ti fun ni tira siwaju nyin. 

4-  Atipe (wọn se ni ẹtọ fun yin) awọn obinrin ti wọn sọ abẹ wọn ninu 
awọn onigbagbọ ododo, ati awọn obinrin ti wọn sọ abẹ wọn ninu 
awọn ẹni ti wọn fun ni tira siwaju yin. 

. )٢(الحرائر, أو العفائف; قولان للمفسرين, لا ثالث لهـما:  هنا تعني»المحصنات«
ِّلكن عندما يطالع المرء ما دو َن في الترجمات تحت الدراسة, يفاجأ بما حـواه بعـضها مـن ُ ُ

ٍّالمعاني الغريبة, كترجمـة المحـصنات لـد￯ كـل مـن بكثـول وواضـعي ترجمـة الرابطـة 
ً ترجمــة ”matron“, في حــين نــر￯ أن أرفنــغ ظــل يــستخدم لفــظ »)٣(الــصالحات«بـــ

 . للإحصان, على الرغم من اختلاف السياق والسباق
ّالهندية فقد وفقوا لاختيار الترجمة المناسبة لمعنـى الآيـة, فترجمـوا ّأما معدو الترجمة 

 .    في الموضعين بالعفائف»المحصنات«
                                                 

ّالقيمة في مستشفى أو مدرسـة, والمـرأة المتزوجـة أو الـشيخة:  لها أكثر من معنى, منها”matron“كلمة   )١( ّ .
 Oxford Advanced Learner’s,  وWebster’s Unabridged Dictionary معـاجم: راجـع

Dictionary. و  ,Oxford Comprehensive English-Arabic Dictionary ــي الأكــبر  , والمغن
 −إنجليـزي( معجـم القـرن الحـادي والعـشرين −لحسن الكرمي, والنفيس)   عربي−يقاموس إنجليز(

 ).عربي
 .٢/٢٩٦زاد المسير لابن الجوزي    )٢(
ّالمستقيمات أخلاقيا, لكنني أزعم مـع هـذا أنـه لم :  التي قد تعني أيضا”virtuous“استخدم بكثول كلمة   )٣(

 . في اللغة العربية»العفيفة«لتي تتفق مع  ا”chaste“: , وهيالمناسبةق لاختيار الكلمة َّيوف



 

٢٤٥ 

٤ (﴿ | } ~    _  ̀ a b    c  d   e f ﴾ ]وقوله تعالى]٤: النور  ,: 
﴿ f   g h i j     k  l m n   o p   q r ﴾ 

    ]٢٣: النور[

1- And those who accuse honourable women… Lo! As for those who 
traduce virtuous, believing women… 

2-  Flog those who cast things up at honorable matrons… Those who 
cast things up at heedless (yet) believing matrons…  

3-  Awọn ti nwọn  pe (pansaga) mọ awọn adelebọ obirin… Dajudaju 
awọn ẹniti nwọn nda adapa irọ mọ awọn adelebọ… 

4-  Awọn ẹni ti wọn si n fi ẹsun agbere kan awọn abilekọ obinrin…   
Dajudaju awọn ẹni ti wọn  n fi ẹsun agbere (to jẹ irọ) kan awọn 
adelebọ… 

: ً شرعا−أعني القذف−ّثان عن حكم االله في حد القذف, وهو َّهاتان الآيتان تتحد
ًمي بالزنى خاصة, صراحة أو ضمناالر« ً ً« )١( . 

َّوقد اتفق المفسرون على أن معنى المحصنات في الآيتين الكـريمتين ِّ  ,)٢(العفـائف: َّ
ٌكما أنني لا أعلـم أحـدا مـن الفقهـاء قـال إن التـزوج شرط مـن شروط الإحـصان في  ًّ ّ

ُفدعونا الآن ننظر في ما قالته الترجمات الأربع على ضوء ه. القذف  . ذه المقدمة الوجيزةَ
ً مـرة بالـشريفات, وأخـر￯ بالـصالحات, أو »المحصنات«فقد ترجم بكثول لفظ  ّ

 . )٣(ٍّ وهذا الأخير مقبول منه إلى حد ما−ًالمستقيمات أخلاقيا
! ُأما ترجمة الرابطة, والترجمة الهندية فقد ترجم اللفظ فيهما بالمتزوجات أو الثيبات

ْوهذا مشكل فقها, إذ لا يق ً ٌول عالم أو فقيهِ ًن من قذف امرأة مسلمة عفيفة بالغة بكراإ: ٌ ً ً ً ًَّ 
                                                 

 جـي ه, و معجم لغة الفقهاء للأستاذ الدكتور محمد رواس قلع٣٢٥تحرير ألفاظ التنبيه للنووي ص: انظر  )١(
 .٣٥٩حامد صادق قنيبي, ص. ود

 , وزاد المـسير لابـن٣/٣٢٣للإمـام الحـسين بـن مـسعود البغـوي, ) تفسير البغوي(معالم التنزيل : انظر  )٢(
لمحمد بـن محمـد ) تفسير أبي السعود(  وإرشاد العقل السليم إلى مزايا القرآن الكريم ٢٥و٦/١٠الجوزي

 .٦/١٦٥أبي السعود, 
 . على ترجمته لمعنى آية المائدة−في الهامش−ما تقدم من تعليق : انظر  )٣(



 

٢٤٦ 

َأو غير متزوجة فإنه لا ح ّ  ! , وهذا ما تفيده الترجمتان, ومع الأسف الشديد)١( عليهَّدٍ
ــه هــ ــا, ألا وهــو أن المقــصود برمــي المحــصنات ا ٌوأمــر آخــر جــدير بالتنبي   َّهن

َّى, وليس مجرد اتهامهن بأي  شيء; فمن يـتُيهن أو قذفهن بالزنْمَ هو ر−)٢(بالإجماع− ٍ ِّ هم ّ
َمؤمنـة بالــسرقة مــثلا يختلــف حكمــه عمــن يرميهــا بــالزنى, وهــو الم ً  في الآيتــين ُّيِنــْعً

 .الكريمتين
َفبناء على ذلك, كان الأ  أن ينقل المترجم هذا المعنى الشرعي − َّبل المتعين−ْولى ً

ا يوضح ذلك بين قوسين في حالة إذا التزم ًالمقصود إلى القراء إما مباشرة, أو بإضافة م
ًأما التزام الترجمة الحرفية لنص يتضمن حكما شرعيا. الترجمة الحرفية للنص ً  كهذا, ٍّ

ففيه شيء من ) وهذا ما فعله كل من بكثول وأرفنغ(ودون ما أي إشارة توضيحية 
ًولتفادي الوقوع في مثل هذا سبق أن قرر علماء المسلمين سلفا. التقصير ّ وخلفا أن ّ ً

 .   )٣(ترجمة القرآن الكريم يجب أن تكون تفسيرية أو معنوية, لا حرفية

                                                 
, و بدايـة ١٣٤ صمراتب الإجمـاع لابـن حـزم: ّراجع شروط المقذوف الذي يجب بقذفه الحد في كل من  )١(

 .٦/١٠, وزاد المسير  لابن الجوزي ٦٩٢المجتهد لابن رشد الحفيد ص
 ., وغيره٣/٦٩) شرح مختصر القدوري(ّنص على ذلك الميداني في اللباب في شرح الكتاب   )٢(
القرآن, للشيخ محمد أبو زهرة, والتفسير والمفـسرون للـدكتور الـذهبي : المعجزة الكبر￯: راجع في ذلك  )٣(

 . ٣١٧−٣١٤ّ, ومباحث في علوم القرآن للقطان ص٢٠−١/١٨



 

٢٤٧ 

 ٍتحرير رقبة: المصطلح الثاني
; خمـسة  من الألفاظ الشرعية المتكررة في مواضـع مـن كتـاب االله »ٍتحرير رقبة«

اق إعتـ: ٌ, والمعنـى واحـد, أي»)٢(ّفك رقبـة«: , وفي السادس بلفظ)١(منها بهذه الصورة
 . ويستوي في هذا الذكر والأنثى. ٍعبد مملوك أو إخراجه من الرق والعبودية

 A B         C D E F G       IH J K  L M ﴿: يقول االله تعالى
N O P Q R S        T U     V XW Y Z          [ \ ] ̂     

_ ̀ a b dc e f  g h i j k 
l m  n o p q sr ﴾ ]٩٢: النساء[ 

1- It is not for a believer to kill a believer unless (it be) by mistake. He 
who hath killed a believer by mistake must set free a believing 
slave, and pay the blood-money to the family of the slain, unless 
they remit it as a charity. If he (the victim) be of a people hostile 
unto you, and he is a believer, then (the penance is) to set free a 
believing slave. And if he cometh of a folk between whom and you 
there is a covenant, then the blood-money must be paid unto his 
folk and (also) a believing slave must be set free…  

2- No believer should kill any other believer unless it happens by 
mistake. Anyone who kills a believer by mistake should free a 
believing captive and deliver blood-money to his family, unless they 
forego it as an act of charity. If he was from a nation which is at war 
with you and yet he was a believer, then free a believing captive; 
while if he were from a people with whom you have a treaty, then it 
means blood-money should be delivered to his family and freeing a 
believing captive ... 

3- Ko si tọ si onigbagbọ-ododo kan, ki o pa onigbagbọ-ododo kan, 
ayafi ti o ba se esi; ẹni ti o ba si pa onigbagbọ-ododo ni ti eesi, ki o 
sọ ẹrubirin kan onigbagbọ-ododo di ọmọluwabi, ati ki o san owo 

                                                 
 .٣: المجادلةفي , و٨٩: المائدةفي و ثلاث مرات, ٩٢: في النساءوردت   )١(
 .١٩: في البلدوردت   )٢(



 

٢٤٨ 

ẹmi fun awọn ẹni oku naa. Ayafi ti nwọn ba fi tọrẹ (fun u). Ti o ba jẹ 
ninu awọn enia kan ti o jẹ ọta fun nyin, ti o si jẹ onigbagbọ-ododo, 
sisọ ẹrubirin kan ti o gbagbọ di ọmọluwabi (ni ọranyan). Ti o ba se 
awọn ijọ ti adehun nbẹ larin ẹnyin pẹlu wọn ni, sisan owo ẹmi fun 
awọn ẹni rẹ (di ọranyan), ati sisọ ẹrubirin ti o gbagbọ di 
ọmọluwabi… 

4- Ko si tọ si onigbagbọ-ododo kan, ki o pa onigbagbọ-ododo kan, 
ayafi ti o ba seesi, ẹnikẹni ti o ba si pa onigbagbọ-ododo kan ni ti 
eesi (ijiya rẹ ni) sisọ ẹru kan ti o jẹ onigbagbọ-ododo di ọmọluwabi, 
ati sisan owo ẹmi fun awọn ẹbi rẹ. Ayafi ti wọn ba fi tọrẹ (fun un). Ti 
o ba si jẹ pe ninu ijọ kan ti o jẹ ọta fun yin ni (ẹni ti wọn pa) ti o si jẹ 
onigbagbọ-ododo, sisọ ẹru kan ti o jẹ onigbagbọ-ododo di 
ọmọluwabi (ni itanran rẹ). Ti o ba si jẹ pe ninu ijọ kan ti adehun n 
bẹ laaarin ẹyin pẹlu wọn ni, (itanran rẹ ni) owo ẹmi sisan fun awọn 
ẹbi rẹ, ati sisọ ẹru kan ti o jẹ onigbagbọ-ododo di ọmọluwabi … 

 في »الرقبـة«ترجمـوا معنـى فقـد و ترجمة الرابطة في خطأ غريب هنا, ُّدِعُفقد وقع م
َالأمة«َالمواضع الثلاثة من الآية بـ َّ, وهما منهم أن»َ  ! »رقب« مؤنث »رقبة« ً
َّأن من قتل مؤمنا خطأ فأعتق عبـدا مؤمنـا, فـإن: ًويترتب على هذا فقها ً ً ً  ذلـك لا ًّ

 ٍمؤمنـة, رقبـة عتـق وجـوب وهـو الكريمـة, الآيـة لمـدلول مـصادموهـذا ! يجزئ عنه
   .)١( ًامرأة أو كان ًرجلا

 القـرآن في »رقبـة ّفـك« أو »رقبة تحرير« فيها ورد التي المواضع بقية هذا على وقس
  .الكريم

                                                 
 .تفسير الآية الكريمة في تفاسير الطبري والقرطبي وابن كثير, وغيرها: وراجع  )١(



 

٢٤٩ 

 الجمع بين الأختين: المصطلح الثالث
 ]٢٣: النساء[ ﴾ ¤¥ £ ¢   ¡             � ~ { |  ...﴿ :تعالى االله يقول

1- And (it is forbidden unto you) that ye should have two sisters 
together, except what hath already happened (of that nature) in 
the past.  

2- Nor may you bring two sisters together (under one roof) unless this 
is a thing of the past.  

3- Atipe (ẹ ko gbọdọ) pa ọmọ iya meji pọ (fẹ lẹkanna) ayafi ohun ti o ti 
rekọja, … 

4- Ati pe (eewọ ni fun yin) lati pe ki ẹ ko ọmọ-iya meji pọ (fẹ) ayafi 
ohun ti o ti rekọja siwaju, … 

ْفع المرء على يحظر اَّمم َّأن الكريمة ُالآية ذكرت  الأختـين بين َالجمع :النكاح باب في ُلهِ
 فهـذا ذلـك, بعد بأختها جَّتزو ثم ًبائنا, ًطلاقا َ ًامرأة قَّطل قد يكون أن َّإلا ٍواحد, ٍوقت في

  .)١(فيه إشكال لا ٌحلال
 الآيـة معنـى ترجمة وحده بكثول استطاع ة,الدراس تحت الأربع الترجمات بين ومن

 »الأختـين بـين الجمع« فترجم أرفنغ أما .ًصحيحة ترجمة الشرعي الحكم من تضمنته وما
 :فالـسؤال .)٢(ٍواحـد ٍسـقف تحـت :بالتحديد عبارته حسب أو ٍواحد, ٍبيت في بجمعهما
 مـنهما ٍواحـدة َّكل أسكن لكنّه ٍواحد, ٍوقت في زوجتاه وهما بأختين ٌإنسان تزوج لو كيف
 الـشديد, الأسـف مـع لكن ًقطعا, لا :الجواب حلال? هذا ّإن يقال هل مستقل, ٍبيت في
 .الكريمة الآية لمعنى هذه أرفنغ ترجمة من ُيفهم قد ما هو النكاح من النوع هذا إباحة ّفإن

                                                 
 .٢/١٦٢ السعود , و تفسير أبي١/٤١٢تفسير البغوي : انظر  )١(
 في المعاجم الإنجليزية إنما تفيـد الـسكن في ” under the same roof“ أو ” under one roof“ عبارة  )٢(

ّمبنى واحد أو في بيت واحد, وليس إلا ٍ , (Longman), و لونغمان (Oxford)انظر قواميس أكسفورد . (ٍ
 .), و غيرها(Collins)وكولينز 
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ٍ من نـوع آخـر, إذ اسـتخدموا أّووقع معدو ترجمة الرابطة والترجمة الهندية في خط
الأختين الـشقيقتين أو لأم, :  الذي لا يعني في لغة اليوربا سوọmọ-iya meji”￯“لفظ 

ٍفهل يعني ذلك بدلالة مفهوم المخالفة أن الجمع بين الأختـين لأب . ٍدون الأختين لأب َّ
َّ في الآية عام, والقاعدة الشرعية أن الأصل بقاء العام عـلى »الأختين«; فلفظ ّمباح? كلا ٌ

ٌ مخـصصعمومه حتى يرد لـه  عنـد تفـسيره للآيـة −رحمـه االله−قـال الإمـام البغـوي . ّ
َّلا يجوز للرجل أن يجمع بين الأختين في النكاح, سواء كانت الأخـو«: الكريمة ة بيـنهما ُ

 .)١(»بالنسب أو بالرضاع

                                                 
 .١/٤١٢تفسير البغوي   )١(



 

٢٥١ 

 َّالزكاة: المصطلح الرابع
ٍإخراج جزء معلوم من مـال مخـصوص لطائفـة مخـصوصة مـن : الزكاة في الشرع ٍ ٍ ٍ ٍ

 .)١(لناسا
ٌوالزكاة ركن من أركان الإسلام الخمسة, كما ثبت في حديث ابن عمر  رضي االله –ّ

ّبني الإسلام على خمـس, شـهادة أن لا إلـه إلا االله وأن «: قال رسول االله :  قال−عنهما ٍ ُ ُ
ّمحمدا رسول االله, وإقام الصلاة, وإيتاء الزكاة, والحج, وصوم رمضان فهذا يعنـي . )٢(»ً

َّة عبادة, شأنها شأن بقية الأركان, فهي عبادة مالية مثل ما أن الـصلاة والـصوم ّأن الزكا
ّفإذا استقر هذا يجب القول إذا بأنه من الخطأ الجسيم التعبير عـن هـذه . عبادتان بدنيتان ً َّ

العبادة الجليلة بأنها ضريبة أو ما يشبهها مما لا يمـت بـصلة إلى العبـادة ولا إلى معانيهـا 
 .  العظيمة
ِذك إذ− الكريم القرآن في ًورودا الألفاظ أكثر من »الزكاة« تكان ولما  مـن أكثـر ْترُ
ًمرة ثلاثين  بهـذا المترجمـون عمله ما على للوقوف فقط ٍواحد مثال بضرب أكتفي ّفلعلي −ّ

 .الإطالة خشية ;الخصوص
  .]٤٣: البقرة[ ﴾ k l m  n o p q ﴿ :تعالى االله يقول

1. Establish worship, )٣(  pay the poor-due, and bow your heads with 
those who bow (in worship). 

2. Keep up prayer, pay the welfare tax, and worship along with those 
who bow their heads. 

3. Ẹ maa kirun dede, ki ẹ si maa yan saka, ki ẹ si maa tẹ pẹlu awọn ti 
ntẹ (ninu irun). 

                                                 
 .ٍبتصرف− ١٥٢التعريفات للجرجاني ص  )١(
 .١/٤٥ , و صحيح مسلم ١/١٢صحيح البخاري : متفق عليه, انظر  )٢(
 . العبادة لفظ أعم من الصلاةَّ, ومعلوم أن»وأقيموا العبادة«:  إذ تعني هذه العبارة;وهذا خطأ آخر  )٣(



 

٢٥٢ 

4. Ki ẹ si ma gbe Irun duro deede, ki ẹ si maa yọ saka, ki ẹ si maa 
tẹriba pẹlu awọn ti n tẹriba kirun. 

َفالملحظ هنـا .  أي للفقراء»رسم أو ضريبة الفقراء«ترجم بكثول الزكاة في الآية بـ
ُتسمية الزكاة بالضريبة أو الرسم, وقد أوضحت بطلان ذلـك فـيما : من جهتين, الأولى

ُصرَح: مضى, والثانية َصرَ مْ ّف الزكاة في الفقراء, وقد أكد بكثول هذا الفهم حـين علـق ْ ّ ِ
د حـسب مبلـغ َّضريبة تحـد: الزكاة«: ًعلى ترجمة معنى هذه الآية نفسها في الحاشية قائلا
 . )١(»ّالمال, تؤخذ من الأغنياء وتوزع بين فقراء المسلمين

 بين المصارف الثمانية التي  منٌ واحدٌ الفقراء ما هم إلا جهة أو مصرفَّ أنُّوالحق
َّحددها الشارع الحكيم للزكاة  q r  s t ﴿: قال االله تعالى. ّ

u v w x y z { | } ~ � ¢¡  

 .]٦٠: التوبة[ ﴾©   ̈ § ¥¦ ¤ £
َتؤخذ مـن أغنيـائهم (ّولا يعارض هذا ما جاء في الحديث الصحيح من أن الزكاة  ُ

ر الفقـراء لكـونهم الغالـب في ذلـك, ُإذ يحتمـل أن يكـون ذكـ. )٢()ّفترد عـلى فقـرائهم
َّ ولأن حصر مصرف الزكـاة في الفقـراء ,)٣( »الأغنياء« و»الفقراء«وللمطابقة بين لفظي 

ُيعني وجوب صرفها إليهم, ولا خلاف في أن ذلك ليس بواجب, بل للم ٍ ِّكي صرفهـا َزَّ
￯٤(في المصارف الأخر(. 

 معنى الزكاة الشرعية, وهـذا  للتعبير عن”welfare tax“أما أرفنغ فاستخدم لفظ 
ّ في بريطانيـا, إنـما ”social security“ في أمريكا الـشمالية, أو ”welfare“ّلأن  . فيه نظر

ًيعني معونة مالية تدفعها الحكومة للعاطلين عن العمل, والمرضى, وذوي الإعاقة فهل . ً
                                                 

)١ (  Az-Zakah: A tax at a fixed rate in proportion to the worth of property, collected 
from the well-to-do and distributed among the poor Muslims. 

 .٥١ و١/٥٠, ومسلم ٢/٥٤٤البخاري : متفق عليه,  انظر  )٢(
 .٣/٣٦٠فتح الباري شرح صحيح البخاري لابن حجر  : انظر  )٣(
 .ٍ بتصرف يسير– ٢/١٨٤شرح عمدة الأحكام لابن دقيق العيد   )٤(



 

٢٥٣ 

 .ّهذا هو المعنى الشرعي للزكاة? كلا
اني الصحيحة للمصطلحات الـشرعية آثـار سـلبية ولمثل هذه الأخطاء في نقل المع

ّكثيرة, بدأت تظهر في تـصرفات بعـض المتـأثرين بهـا مـن المـسلمين النـاطقين باللغـة  ّ
ّولقد قابلت أحدهم ذات مرة, ولما تحدثنا عـن وجـوب الزكـاة وأنهـا مـن . الإنجليزية َّ ُ

ًأركان الإسلام, اعترض الرجـل قـائلا ّاحـد, فمـن أد￯ َّإن الزكـاة والـضريبة شيء و: ُ ٌ
 !  ضريبته للحكومة, سقط عنه وجوب الزكاة

ترجمــة الرابطــة والترجمــة الهنديــة فقــد لجأتــا إلى اســتخدام الكلمــة إلى وبالنــسبة 
َالمنَقحرة َ ْ)١( “Saka” أهـل ￯للفظ الزكاة, وهذا لا إشكال فيه أبـدا لكونـه مفهومـا لـد ً ً

 . ٍ المتداولة منذ أمد بعيداللغة, بل قد أصبحت الكلمة من مفردات لغة اليوربا
, أعني الإبقاء َمَلْسَوأر￯ أنه لو سلك كل من بكثول وأرفنغ المسلك نفسه لكان أ

, ومن ثم إعطاء ترجمة تقريبيـة لـه, )Zakah( بالحروف اللاتينية »الزكاة«على مصطلح 
 إما بين قوسين أو في الحاشية, كما سبق أن تطرقنا إلى هـذا عنـد ذكـر شروط الترجمـة في

 .)٢( وضوابطهاالمجالات الشرعية
:     الـواردة في قولـه تعـالى»الـصدقات«, كلمـة »الزكـاة«ومما له صـلة بمـصطلح 

﴿   q r  s t...﴾ ٦٠: التوبة[ الآية[. 
ُفقد اختار كل من بكثول وأرفنغ ترجمة الكلمة ترجمة حرفيـة, ولم ي ً ً فـا أنفـسهما ِّلَكٌّ

ًبالـصدقات هنـا; أهـي الـصدقات عمومـا, أم عناء البحث في كتب التفسير عن المراد 
 الصدقات المستحبة, أم الواجبة?

 في هذه الآية إنـما تعنـي الـصدقة الواجبـة, »الصدقات«َّية فيه أن ْرِوالذي لا م
ُوالصدقة متى أطلقـت في القـرآن, «: −رحمه االله−قال الإمام القرطبي . وهي الزكاة َّ

                                                 
 ).Transliteration(أي النقل الحرفي : رةالنقح)١(
 .١١−٩ص : انظر  )٢(



 

٢٥٤ 

 q   ﴿«: −رحمـه االله−لرحمن الـسعدي ويقول الشيخ عبد ا. )١(»ِفهي صدقة الفرض
r﴾الصدقة المستحبة لكل أحد, لا يخـص َّالزكوات الواجبة, بدليل أن:  أي ٍ َّ

ٍبها أحد دون أحد ٌ«)٢( . 
 ￯معد, فقدز ترجمة الرابطة والترجمة الهنديةيتمتّومرة أخر ￯وهما بفضل االله ُّ اهتد

 . ضةإلى تفسير الصدقات في الآية الكريمة بالزكوات المفرو

                                                 
 .٨/١٦٨تفسير القرطبي    )١(
 .٣٠١:, ص)تفسير السعدي(تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان   )٢(



 

٢٥٥ 

 ِّالزنى: المصطلح الخامس
َوطء امرأة في قبلهـا و: معنى الزنى في الشرع ُ ً خاليـا مـن النكـاح, أو الملـك, أو ًئـاْطٍ

ّوالزنى في الشريعة الإسلامية, بل في الشرائع الإلهية قاطبة محرم أشد التحريم. )١(الشبهة ّ ً . 
 :, ومن ذلك ومشتقاته في بضعة مواضع من القرآن الكريم»الزنى«ورد لفظ 

   ]٣٢: الإسراء[ ﴾  ﴿ z { }| ~    _     ` a  b:قول االله ) ١

1- And come not near unto adultery. Lo! It is an abomination and an 
evil way. 

2- Do not commit adultery. It is shocking and an evil way (to behave). 
3- Ati ki ẹ ma si se sunmọ “sina” (agbere), dajudaju o jẹ iwa aimọ. O si 

buru ni oju ọna. 
4- Ẹ ma si se sunmọ iwa agbere (tabi pansaga), dajudaju o jẹ iwa idọti. 

O si buru ni oju ọna.  

َّهذه الآية الكريمة من أدلة تحريم الزنى في كتاب االله تعـالى, ولا شـك أن المحـرم  ّ َّ
ُّمتـزوج محـصن أو مـن غـيره, وإن اختلـف حـدهما من الزنى يشمل ما كان منـه مـن  ٍ ٍ

 . ًكما سيأتي قريبا إن شاء االله) عقوبتهما(
ًلكن المرء عندما يمعن النَّظر في بعض الترجمات المذكورة ير￯ عجبا ّ فـإن اللفـظ ;َّ

الزنـى : −ٍبلا خلاف−, ويعني ”adultery“: ٍّالوارد في ترجمة كل من بكثول وأرفنغ هو 
ًوليس معروفـا لـد￯ الإنجليـز, ولا لـد￯ الـشعوب الناطقـة . ّج أو متزوجةِّمن متزو

َبلغتهم في شتى قارات العالم اليوم ٍ إذا كـان مـن غـير محـصن أو ,التعبـير عـن الزنـى )٢(ّ َ
                                                 

ٍ بتصرف يسير٢٣٤معجم لغة الفقهاء  ص: انظر  )١( ٍ. 
ّ عما يذكر في بعض المعاجم من أن»اليوم«الاحتراز بكلمة   )٢( ً قـديما, وفي ترجمـات كتـاب ”adultery“ لفـظ ُ

). Webster's Unabridged Dictionary :انظـر(ًالزنـى مطلقـا : ًالنصار￯ المقدس خصوصا, يعنـي
ً للترجمات القديمة, فلا يخفى أنه لا ينطبق على الترجمات المكتوبة حديثا, أو ًوهذا إن صلح أن يكون عذرا

 .مة ذاتهاحتى الطبعات الحديثة للترجمات القدي



 

٢٥٦ 

ٍمتزوج بلفظ  ّ“adultery”بـل لهـم في ذلـك لفـظ آخـر هـو , :“fornication” الـذي ,
ًيستخدم عادة للتعبير عن الزنى, سواء وق ٍع من متزوج أو مـن غـيرهُ ّلـذا, أر￯ أنـه . )١(ّ

 .   في اللغة العربية»الزنى«ّالمقابل الأدق للفظ 
َّإذا, نخلص إلى القول بأن مدلول هذه الآية  َّ أن المحـرم −حسب هاتين الترجمتين−ً ّ

ّمن الزنى إنما هو الزنى من متزوج أو متزوجة, أما إن كان ذلك من الشبان والـشابات,  ّ ّ َ ِ
 . رج, والعياذ باالله تعالىفلا ح

ّوأدهى من ذلك, بل أمر, أن من المتعالمين ّ َ ْ َاليوم من يستند إلى مثـل هـذا النقـل  )٢(َ َ
ّ, فيزعم أن له فيه دليلا يقوي دعواه الباطل أن الزنى إنـما غير الدقيق لمعاني كلام االله  ّ ّّ ً ُ

ّيحرم إذا كان الزاني والزانية متزوجين ُ ! 

 .]٢: النور[ ﴾ K L M N      O   P Q   SR ﴿: لىقول االله تعا)  ٢
1- The adulterer and the adulteress, scourge ye each one of them 

(with) a hundred stripes. 
2- Flog both the adulterous woman and the adulterous man with a 

hundred lashes. 
3- Pansaga obirin ati pansaga ọkunrin, ẹ na ẹnikọkan ninu awọn 

mejeeji ni ọgọrun ẹgba. 
4- Alagbere lobinrin ati alagbere lọkunrin, ẹ na ẹnikọọkan ninu awọn 

mejeeji ni ọgọrun-un ẹgba. 

ّإذا نظرنا في الترجمات الأربع نجد أن كلا  : من بكثول وأرفنغ قد استخدما كلمات ً ّ
adulterer و adulteress و adulterousٍجــع إلى أصــل واحــد, هــوّ, وكلهــا تر ٍ :
adulteryوقد تقدم قبل قليل معناه في اللسان الإنجليزي ,ٍ ّ. 

                                                 
 Longman Dictionary of, و Oxford Advanced Learner’s Dictionaryمعـاجم : وراجـع  )١(

Contemporary English و ,Collins COBUILD English Dict. for Advanced 

Learnersو ,Webster’s Unabridged Dict. وغيرها  ,. 
َمن التعالم, وليس من التعلم, فليلحظ الفرق  )٢( ُ ّ. 



 

٢٥٧ 

َ إنما تحدثت عـن حكـم الـزاني غـير المحـصن, −بالإجماع−ّأما الآية الكريمة فإنها  ْ ّ ّ
 ! ّفكيف انقلب المعنى إلى ضده في هاتين الترجمتين كما رأينا
ضـعاف الإيـمان لمثـل هـذا  في ّوتكمن الخطورة كل الخطورة في استغلال بعـض 

ْ وبهتانا أن حكم الزاني المحـصن أن ًعون زوراَّدَتأويل كلام االله وتحريفه عن موضعه, في َّ ًَ
ّيجلد مائة جلـدة, وأن الـرجم لـيس مـن الـشريعة الإسـلامية في شيء وهـذا مـذهب . ُ

ِالخوارج قديما, ومن خرج من ضئضئهم ِ َ َ عاصرين, ولا في أيامنا هذه من العقلانيين الم )١(ً
ّوقد صدق فيهم الفاروق عمر بن الخطاب . سيما من تلامذة المستشرقين ُ َ حـين قـال ,

ًإن االله قد بعث محمدا«: مقالته الشهيرة َّ  بالحق, وأنزل عليه الكتاب; فكـان ممـا أنـزل 
ُفـرجم رسـول االله . ُعليه آية الرجم, قرأناها, ووعيناها, وعقلناهـا َ َ ,ورجمنـا بعـده , ْ َ َ

ٌأخشى إن طال بالناس زمان أن يقول قائلف ْ َما نجد الرجم في كتاب االله, فيضلوا بترك : َْ
ٌّوإن الرجم في كتاب االله حق على من زنـى, إذا أحـصن مـن الرجـال . فريضة أنزلها االله َّ

َوالنساء, إذا قامت البينة, أو كان الح ْ   )٢(.»ُل, أو الاعترافَبِّ
 agbere و  pansaga:ّترجمـة الهنديـة فـإن لفظـيترجمـة الرابطـة والإلى وبالنسبة 
ّيصلح كـل مـنهما أن يكـون ) سواء في آية سورة الإسراء أو في آية النور(الواردين فيهما 
ِّ العربية, لكن حبذا لو أن المترجمين أضافوا بين قوسين ما يوضـ»الزنى«ًمرادفا لكلمة  ّ ح ّ

وهذا أمـر لا غـضاضة . َ المحصنًكون الحكم المذكور في سورة النور خاصا بالزاني غير
َفيه ولا إشكال, بل يع كـما يقـول −فالترجمـة .  من العناصر الأساسية للترجمة السليمةُّدُ

ً أفضل رواية ممكنة في اللغة الهدف, فلـيس ضروريـا أن يـتم ّ ما هي إلا−فرسان ميدانها
ْنقل معنى اللفظ إلى لغة أخر￯ نقلا حرفيا, إذ الترادف في علم الترجم ً ٌّة أمر نـسبي, فقـد ً

ًيكون المرادف وظيفيا, أو وصفيا شرحيا, أو إشاريا, أو إيحائيا, أو غير ذلك ً ً ً ً)٣(  . 
                                                 

ُالضئضئ  )١( ْ  .الأصل, والمراد من كان على مذهبهم: ِّ
 .٣/١٣١٧, و صحيح مسلم ٦/٢٥٠٤صحيح البخاري : متفق عليه;  انظر  )٢(
 .٥و٣حسن بن سعيد غزالة ص. د.ترجمة المصطلحات الإسلامية لـ أ: راجع  )٣(



 

٢٥٨ 

ُالطهور : المصطلح السادس َّ 
  المـاء الطـاهر في −عنـد جمهـور العلـماء−َّالطهور من المياه مصطلح شرعي يعني 

ّ الذي يعني ما ليس بمتنجس من فهو في درجة أعلى من الماء الطاهر,. ِّذاته, المطهر لغيره
 . )١(ُالمياه, ولكنّه لا يصلح أن يستخدم للطهارة الشرعية, كالوضوء والغسل

ّوثمة من ير￯ من العلماء أن الطهور هو الطاهر, إلا ّ كـما يقـول – هـذا القـول َّ أنّ
 . )٢( فيه إشكالات سواء من حيث اللغة أو من حيث الحكم−الحافظ ابن كثير

ّ مرة واحدة فقـط في القـرآن الكـريم, وذلـك في قولـه »ماء طهور«وردت عبارة 
  ]٤٨: الفرقان[ ﴾ a b c `     _ ﴿: تعالى

1- And We send down purifying water from the sky. 
2- We send pure water down from the sky. 
3- A si n sọ omi ti o mọ kalẹ lati sanma. 
4- A si nsọ omi ti o mọ kalẹ lati sanmọ. 

.  بالطـاهر−ما عدا ترجمة بكثول− في كل هذه الترجمات »الطهور«ُوقد ترجم لفظ 
َّ أنه قول مرجوح كـما تقـدّوهذا, وإن كان ثمة من قال به من العلماء إلا  َّ لـذا, أر￯ أن;مّ

ِّالمترجم بكثول قد وفق لاختيار عبارة مناسبة لترجمة اللفظ إذ قال  َّماء يتطهر به«ُ ُ ً“)٣( . 
                                                 

هـاء لقاسـم بـن عبـد االله  , وأنيس الفق٦المطلع على أبواب المقنع, لابن أبي الفتح البعلي ص: ٍبتصرف من  )١(
 .٤٧القونوي ص

 في تحقيـق الخـلاف في ٤/٨٠فـتح القـدير للـشوكاني : , وانظـر٣/٣٢١تفسير القرآن العظيم لابن كثير   )٢(
وهـو −ّبل إن الإمام ابـن الجـوزي . ب القول بالتفريق بين الطاهر والطهور إلى جمهور العلماءَسَالمسألة, ون

 لم يحـك سـو￯ هـذا −لخلافات والأقوال الواردة في تفسير كل آية قرآنيةالمعروف باهتمامه الخاص  بنقل ا
, ما قد يستنبط منه ضعف هـذا الخـلاف )٦/٩٤زاد المسير له : انظر(القول الذي نسبه غيره إلى الجمهور 

 .المحكي في المسألة, واالله أعلم
, و ابـن ٣/٣٧١ي في تفـسيره  ّوانظر تفسير الطهور في الآية الكريمة بهـذا المعنـى لـد￯ كـل مـن البغـو  )٣(

 .٦/٩٤الجوزي في زاد المسير  



 

٢٥٩ 

ُّري, يعدوفي تقدي ً هذا نجاحا كبيرا من جانب هذا المترجم, امتاز بـه عـن أغلـب ُ ً
 .ّاليوم, إن لم يكن كلها, واالله تعالى أعلمالمتوافرة الترجمات الإنجليزية 



 

٢٦٠ 

َالظهار: المصطلح السابع ِّ 
ًالظهار من فئة المصطلحات التي كانت معروفة لـد￯ العـرب قـديما, ثـم أضـفى  َ ِّ

ًخاصا لا يبعد كثيراًعليها الإسلام معنى  ًُ ْ َ عما أَ  . ًفته العرب قبلا في لغتهمِلّ
ّأنت علي كظهـر أمـي«: ّفالظهار في لغة العرب يعني قول الرجل لامرأته ُ َ َّ ِ , يريـد »ْ

 .)١(َبذلك طلاقها وتحريمها على نفسه
ّأما في الشرع فقد عرفه الفقهاء بأنه ّ ُتشبيه الرجل زوجته, أو ما عبر به عنهـا, أو«: ّ َ ِ 

ِّ شائعا منها, بعضو يحرم نظره إليه من أعضاء محارمه نسبا أو رضاعا, كأمه وابنتـه ًاجزء ُ ُُ ً ً ًٍ
 . )٢(»وأخته

ِّأنت علي كظهر أمي«: وذلك كأن يقول ُ َّ وكـذلك في قـول .  بالإجماعٌهارِ, فهذا ظ»ِ
ِكبطن أمي, أو كيدها, أو كرأسـها«: جماهير الفقهاء ما لو قال نحو َِ ِكيـد أو «: , أو قـال»َّ َ

ِكشعر أمي أو سـ«: بخلاف نحو. »لخإ...بطن أختي أو بنتي أو عمتي أو خالتي  ْ ها أو نَِّ
ِظفرها, أو كروحها أو دمها َ« )٣(. 

ِّوقد جاء الحديث عن الظهـار وحكمـه في سـورتين مـن سـور القـرآن الكـريم, 
ــال االله : الأولى ــث ق   :﴿ o p q r s tســورة الأحــزاب, حي

vu  ﴾ ]٤: الأحزاب[. 
1- Nor hath He made your wives whom ye declare to be your mothers. 

                                                 
 .٥٩٣ّ, و الكليات ص»ظ هـ ر«المصباح المنير  مادة : انظر  )١(
 .٥٩٣ّالكليات ص:  , وانظر كذلك١٨٧التعريفات ص  )٢(
  في٢/١٨كالهدايـة شرح البدايـة للمرغينـاني :  ّيمكن الرجوع في هذا كله إلى أمات كتب مذاهب الفقهاء  )٣(

) مواهب الجليـلحاشية مطبوع على (المذهب الحنفي, والتاج والإكليل لمختصر خليل لأبي عبد االله المواق 
 في ٢/٤٥٥ في المذهب المالكي, والإقناع في حل ألفاظ أبي شـجاع للخطيـب الـشربيني  ٤٢٣−٥/٤٢٢

ّالمذهب الشافعي, والإقناع لطالب الانتفاع لشرف الدين الحجاوي   .هب الحنبلي  في المذ٣/٥٨٣ّ



 

٢٦١ 

2- Nor has He granted you wives whom you may back away from, to 
act as your mothers. 

3- Atipe Ọlọhun ko se awọn iyawo nyin ti ẹ fi wọn we iya nyin ni iya nyin. 
4- Ko si se awọn iyawo yin ti ẹ n fi ẹhin wọn we ti iya yin (nigba ti ẹyin 

fẹ kọ wọn silẹ) ni iya fun yin. 

ّلقد أصابت ترجمتا بكثول والرابطة, وكذا الترجمة الهنديـة في نقـل معنـى الظهـار 
الشرعي إلى القارئ, وإن تفاوتت درجات هذه الإصابة; فأفضل الترجمات الـثلاث في 

 .ة بكثول, ثم ترجمة الرابطةالترجمة الهندية, تليها ترجم: هذا المقام
ُ, ولا معناهـا العـرفي لـد￯ »ِّالظهار«ّا أرفنغ فيبدو أنه لم يفهم المعنى الشرعي لكلمة َّأم

ٍالعرب قبل الإسلام, فأتى بترجمة لها, أقرب ما تكون إلى حرفية, وإن كان لها وجه في اللغـة ٍ, 
ًكناية عـن وجـود (ل ظهره إلى زوجته ِّ معنى الظهار في الآية أن يولي الرجَّ إن:فقد قال أرفنغ
ٍ في وجـود خـلاف بـين »ِّالظهـار« حـصر معنـى − ٍوبكـل بـساطة− فهكذا )! ٍخلاف بينهما

ٌالزوجين, ولم يزد على ذلك ببيان لنوع هذا الخلاف; أهو خلاف عارض معتـاد, أم خـلاف  ٌٌ ٍ
ْمؤثر تأثيرا شرعيا في الحياة الزوجية, إن بالطلاق أو بالإيلاء أو بال ً بمعنـاه الـشرعي (ظهـار ّ

ٍ ومن لديه علم أو إلمام بالشريعة الإسلامية يدرك أن كل واحد مـن هـذه الأمـور ?)الفقهي َّ ّ ُ
ً بابا واسعا في الفقه الإسلامي له ضوابطه, وأركانه, وشروطه, وموانعه, وصيغتهِّيؤلف ً . 

 المجادلة, ِّوالسورة الثانية التي ورد فيها ذكر الظهار في القرآن الكريم هي سورة
 ̂ \[ ] U V W X Y Z ﴿: حيث قال االله تبارك وتعالى

_ ̀ a     cb d e f g h ji k   l m  n * p 
q r s t u      v w x y z { | ~} _ ̀   ba c d 
e f﴾ ]٣ −  ٢: المجادلة[. 
ّ نظرا لأنها لا تختلف في جوهرها عما ; حاجة لنقل ترجمات معاني الآيتينَّأر￯ ألاو ً

َّتقدم   عـلى الترجمـات −ًأيـضا−ُفي ترجمة معنى آية الأحزاب, وما قلـت هنالـك ينطبـق َ
 .الأربع في تناولها لمعنى هاتين الآيتين, وباالله التوفيق
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 تعةُمـال: ُالمصطلح الثامن
َكل ما ينتفع به: ُمتعة في اللغة من المتاع, ويعنيـأصل ال ُ ّ)١( . 
ّ إذا استخدم مصطلحا إسلامي»ُمتعةـال«ولفظ  ً ًا, كان معناه واحدا مما يليُ ً : 

ّمتعة الحج  −١  في السنة نفسها, بحيث ِّ ثم أداء الحج, وهي الاعتمار في أشهر الحج:ُ
 .ُم بهما من إحرامه فيما بين النسكينِرَحُمـل الِّيتحل

ُّسـمي المحـرم متمتعـا لتمتعـه بمحظـورات « :−رحمـه االله−قال الإمام النـووي  ً ِ ُ
 .)٢(»ِّة, ولانتفاعه بسقوط العود إلى الميقات للحجالإحرام بين الحج والعمر

ٍ  نكاح المرأة لمدة مؤقتة على أجر :ُمتعة النكاح − ٢ ّ ٍمعين) مهر(ّ كأن يقول الرجـل . ّ
ّخذي هذا الألف وأتمتع بك مدة كذا وكذا«: ٍلامرأة ِ ِ َ, فتقبل هي ذلك»ُ ْ ّوسميت بذلك . َ

وهي باطلـة في قـول عامـة . لقضاء شهوتهُلانتفاع المرأة بما يعطيها الرجل, وانتفاعه بها 
ِّ ثم حر,أهل العلم; إذ كانت مباحة في أول الإسلام  .)٣(ّمت إلى قيام الساعةُ

ّ ما يعطيه الزوج لمطلقته بعد الطـلاق:ُمتعة الطلاق − ٣ وهـي المـذكورة في قولـه . ّ
 :البقـرة[ ﴾         ¬ »  ª ¨©   §     ¦     ¥ ¤   £           ¢  ¡ � ﴿: تعالى
َعطوهن مـا يتمـتعن بـه مـن أْ, أي ﴾ �﴿«: −رحمه االله−قال ابن الجوزي .  ]٢٣٦ َّ

 .)٤(»ِ على قدر أحوالكم في الغنَى والفقر,أموالكم
 Z ﴿:   الاستمتاع بالمرأة بموجب عقد النكاح, وهـو الـوارد في قولـه تعـالى − ٤

                                                 
 .»م ت ع«: المصباح المنير,  مادة  )١(
 .١٣٧تحرير ألفاظ التنبيه ص  )٢(
, و المغني لابن قدامة المقـدسي, ١/٤٣٦الكافي في فقه أهل المدينة المالكي للحافظ ابن عبد البر, : وراجع  )٣(

 .٤٠٣, و معجم لغة الفقهاء ص٢٥٤, و تحرير ألفاظ التنبيه ص١٠/٤٦
 .١/٢٧٩زاد المسير   )٤(
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[ \    ] ^ _ a` ﴾ ]١(ّ, في قول جمهور المفسرين]٢٤: النساء(. 
ً, واحـدة قبل قليللآيتين المذكورتين لى اإا قالته الترجمات الأربع بالنسبة وإليكم م

￯تلو أخر . 

 . الآية﴾...  ¦   ¥ ¤ £         ¢  ¡  �﴿) ١
1- Provide for them, the rich according to his means, and the 

straitened according to his means … 
2- Provide for them, the well-to-do according to his means and the 

straitened according to his means …  
3- Ki ẹ si pese fun nwọn. Awọn ti nwọn ni gẹgẹbi agbara nwọn ti mọ, ki 

ẹni ti ko ni maa se gẹgẹbi agbara rẹ ti mọ. … 
4- Ki ẹ si pese (jijẹ mimu) fun wọn. Ẹni ti ara dẹ gbọdọ se bi o ba ti mọ, 

ẹni ti ọna-igbari rẹ ba si ha gbọdọ se bi o ba ti mọ … 

ْفالترجمات الثلاث الأولى أطلقت في ترجمة معنى المتعة في الآية الكريمـة, فترجمتـه  َ َ
كما هو, من غير الخوض في بيان مقدار المتاع المأمور به الأزواج, وهذا لا غضاضة فيـه, 

ّية فقد ذهبت تقيد معنى هذه  المتعة, الأمر الذي أوقعها أما الترجمة الهند. ولا غبار عليه
ًفي خطأ هي في غنى عنه في نظري ّفتقييـدها للمتـاع المـأمور بـه أزواج المطلقـات بأنـه . ٍ َّ

 . ٌ لا دليل عليه, بل ومعارض لأقوال أئمة التفسير في ذلك»المأكل والمشرب«
ُالخـادم, ودون : أعلاهـامتعـة الطـلاق «: −رضي االله عـنهما−ّفقد قال ابن عباس 

ِذلك الورق, ودون ذلـك الكـسوة ِ ِوسـئ. »َ َ عـن وسـط متعـة −رحمـه االله− ُّ الـشعبيَلُ َ
ِثياب المرأة في بيتها«: الطلاق, فقال ٌدرع وخمار وملحفة وجلباب: ُ ٌ ٌ«)٢(. 

ِّوكان من السلف مـن يمتـع المـرأة «: −رحمه االله−ويقول شيخ الإسلام ابن تيمية  َ َ َُّ َ ِ
أعلى : هي تستمتع بخدمته, ومنهم من يمتع بكسوة أو نفقة, ولهذا قال الفقهاءبخادم, ف

                                                 
 .٥/١١تفسير الطبري : انظر  )١(
 .٢/٥٣٠المرجع السابق نفسه   )٢(



 

٢٦٤ 

 .)١(»المتعة خادم, وأدناها كسوة تجزئ فيها الصلاة

٢ (﴿Z  [ \    ]  ̂_ a` ﴾. 
1- And those of whom ye seek content (by marrying them), give unto 

them their portions as a duty. 
2- Since you have thereby sought enjoyment with them, give them 

their marriage portions as is stipulated. 
3- Nipa anfani ti ẹnyin nwa lati ọdọ wọn  ẹ fun wọn ni owo- ifẹ wọn ni 

ọranyan. 
4- Ẹ ni ti ẹ ba si fẹ jẹ igbadun lara rẹ ninu wọn ki ẹ fun wọn ni awọn 

owo ifẹ wọn ti o jẹ ọranyan. 

 ,ّ في الآية أنه شيء لم يحصل بعد»الاستمتاع«جميع هذه الترجمات فهمت من معنى 
ُ فكأن المعنى عند م:أي ْفمن طلبتم: ّدي هذه الترجماتِعَّ ترغبـون / أو تطلبـون,رغبتم/َ

ّوهذا واضح جلي من خلال الألفاظ الواردة . ّفي التمتع بها من النساء فآتوهن أجورهن ٌ
 في الترجمتين الإنجليزيتين, وكلمتي ”sought“ و”seek“ :لئكم الترجمات, كلفظيفي أو

“nwa”و “fẹ”في الأخريين اليورباويتين ْ َ ّفهـل ترجمـة معنـى الاسـتمتاع بهـذا الـشكل . ُ
 صحيحة?
مهمتين أتناولهما باختصار, إحداهما مسألتين ص الجواب عن هذا السؤال في َّيتلخ

  .ٌلغوية, والأخر￯ تفسيرية
ُأما القضية اللغوية, فهي أن سـين الاسـتفعال, وإن كـان الغالـب فيهـا أن تفيـد  ّ ّ

َاسـتخرج فـلان الكتـاب مـن الـدرج, بمعنـى طلـب إخراجـه, : الطلب, كما في نحو َ ََ ُّ ٌ
ًواستفسر عن مسألة كذا, أي طلب التفسير والبيان حولها, وهلم جرا ّ ْ أنه ينبغي أن ّإلا. َّ

ّيتنبه المترجم لأن هذه ُ القاعدة أغلبية وليـست كليـة, لوجـود حـالات لا يمكـن حمـل ّ ّ
َاسـتجاب االله دعـاء فـلان; : ًالسين فيها على معنى الطلب يقينـا, وذلـك كـما في قولنـا

                                                 
 .١٣/٨١الشيخ عبد الرحمن بن محمد بن قاسم : مجموع فتاو￯ شيخ الإسلام ابن تيمية, جمع وترتيب  )١(
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ُأجاب االله تعالى دعاءه, وأزعم : فالمعنى هنا َ ُ  من »الاستمتاع«ّ أن لفظ −والعلم عند االله−َ
ٌلوسيط الذي قام بإخراجه نخبة من علماء اللغة ولهذا جاء في المعجم ا. ًهذا الجنس أيضا

ُّوبإشراف مجمع اللغة العربية بالقاهرة, أن الاستمتاع إنـما يعنـي التمتـ ّ ع نفـسه, ولـيس َّ
ِّطلبا للتمتع كما تخيل لهؤلاء المترجمين ُ ُ َاسـتمتع بكـذا«: ّفقد جاء في هذا المعجم ما نصه. ً َ َْ :

  .)١(»َّتمتع به
قون مـن أهـل العلـم ِّتفسير الآية الكريمة, فقد ذهب المحقوأما ما يتعلق بجانب 

ّمـن تمتعـتم بهـا :  هو﴾ `Z  [ \    ] ^ _ a﴿ّإلى أن معنى  َ
ًمن النساء, فقد وجب لهـا المهـر كـاملا, إمـا المهـر ) بالدخول بها بعد النكاح الشرعي(

ٌ إن كانت قد سمي لها مهر−ّالمسمى  .  أو مهر المثل−ّ
ّ استحقاق المهر على أربعة أصناف; صنف لـه المهـر المـسمى  النساء فيَّوذلك لأن ٌ

ٌكاملا, وصنف له مهر المثل, وصنف له نصف المهر, وصنف ليس لـه مـن المهـر شيء ٌ ٌ ً .
 :وتفصيل هذا الإجمال كما يأتي

َفالمدخول بها التي سبق أن فرض لها م • َّر, يجب لها المهر المسمْهُ والدليل هذه . ًى كاملاٌ
 .﴾ `Z  [ \    ] ̂ _ a﴿: ةالآية الكريم

ًوالتي دخل بها من غير أن تكون قد فرض لها مهر محدد, فلها مهر المثل أيضا كاملا   • ً ُّ ٌ َ ِ ِ ُ
 . ٍغير منقوص, لعموم الآية نفسها

 ﴾ [    \ ]  Z﴿فقولـه «: −رحمـه االله−يقول شيخ الإسـلام ابـن تيميـة 
ٌيتناول كل من دخل بها من النساء, فإنه أمر ََ ّ َ ُ ِْ ِ  .)٢(»ُ بأن تعطى جميع الصداقَّ

ٌوالمطلقة التي لم يـدخل بهـا, ولكـن سـبق أن فـرض لهـا مهـر, فلهـا نـصف المهـر  • ُ ُ ّ
 µ ́ ³ ² ± ° ̄ ﴿: ّالمفروض, كما دل على هـذا قـول االله تعـالى

                                                 
 .٢/٨٥٢المعجم الوسيط   )١(
 .٤/١٨٧ منهاج السنة النبوية في نقض كلام الشيعة القدرية, لشيخ الإسلام ابن تيمية,  )٢(
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¶  ¸ ¹ º » ¼ ﴾ ]٢٣٧: البقرة[. 
ٌأما المطلقة التي لم يدخل بها ولم يفرض لها مهر, فلا مهر لها, لكن لهـ • ُ ُ قـال . ُمتعةـا الـّ

ـــالى  � {~ | } q r s t     u v   w x y z ﴿: االله تع
¡  ¢         £ ¤ ¥   ¦  § ©¨ ª « ¬         ﴾ ]١(]٢٣٦: البقرة( . 

ّوحيث إن جميع الترجمات التي شملتها هـذه الدراسـة قـد فـسرت الاسـتمتاع في  َّ
ّ ذلـك, فــإن بطلــب التمتـع أو الرغبــة في  ﴾...[    \ ]  Z﴿الآيـة الكريمـة 

ّكـما يـروج لهـذا  )٢(ّالقارئ العادي قد يفهم منها أن الآية من أدلة إباحة متعـة النكـاح,
ّوهنا تكمن الخطورة الحقيقية في صنيع معدي هذه الترجمات في . )٣(ّبعض الفرق الضالة

ًهذا المقام, ولا سيما الترجمة الهندية التي تعتبر أكثرها تصريحا بهذا المفهوم الخاطئ  لمعنـى ُ
ًوأنقل هنا نصا ما جاء فيها عن معنى الآية, . الآية الكريمة ْفمـن أردتـم أن «: قالـتإذ ّ َ َ

ّتتمتعوا بها جسديا منهن فآتوهن أجورهن فريضة ّ ّ ً ّ« ! 
((Ẹ ni ti ẹ ba si fẹ jẹ igbadun lara rẹ ninu wọn ki ẹ fun wọn ni awọn 

owo ifẹ wọn ti o jẹ ọranyan.)) 

ّاهير المفسرين بأن الآية إنما تحـدثت عـن التمتـع الحاصـل بالنكـاح بينما قد جزم جم َّ ّ
  − رحمه االله− ولهذا قال الإمام الطبري . )٤(ّالشرعي, ولا علاقة لها بالمتعة أو الزواج المؤقت

ّوأولى التأويلين في ذلك بالصواب تأويل من تأوله«: عقب إيراده للقولين في تفسير الآية ْ :
                                                 

 – ١/٢٥٢ّفتح القدير الجامع بين فني الرواية والدراية من علـم التفـسير, لمحمـد بـن عـلي الـشوكاني,    )١(
 . ٍبتصرف

عـن طريـق «ّباستثناء ترجمة بكثول الذي يبدو أنه من واقع إدراكه لهذا الاحتمال حاول دفعه بوضع عبارة   )٢(
ّالتزوج بهن     . بين قوسين»ّ

ُرفنغ إذ ذكر أن ما يدفع للمرأة من المال هو للزواج وبدرجة أقل ترجمة أ ّ)marriage portions( بيد أن ,ّ ْ
ّ لأن نكاح المتعة وكذلك الزواج المؤقت ;هذا لا يزيل الإشكال القائم ) وبينهما فرق دقيـق لـد￯ الفقهـاء(ّ
ّفالواجب أن يترجم الاستمتاع بما فسره به العلماء كما ت. فيهما أجور الزواج كذلك  .ّقدمُ

 .١٩٣−٤/١٨٠وانظر الردود على ذلك في منهاج السنة النبوية لشيخ الإسلام ابن تيمية   )٣(
 .٢/٥٣زاد المسير : انظر  )٤(
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ِ, فجامعتموه, فآتوهن أجورهن, لقيام الحجة بتحريم االله متعـة النـساء َّفما نكحتموه منهن َ ّ َّ َ
 . )١(»على غير وجه النكاح الصحيح أو الملك الصحيح, على لسان رسوله 

وبهذا نكون قد أتينا بفضل االله تعالى إلى آخر ما أردت بيانه في هذا البحث 
َفما كان منه صوابا فمن االله تعالى وح. المتواضع ِ ُ اهتديت إليه, وما كان ده, وبتوفيقه ً

َخطأ فمنّي ومن الشيطان, واالله تعالى ورسوله بريئان منه, وأستغفره تعالى من كل ز ة َّلً
 . ّأو هفوة, ومن كل ذنب وخطيئة, إنه هو الغفور الرحيم

                                                 
 .٥/١٣تفسير الطبري   )١(
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 نتائج وتوصيات
 : نتائج هذه الدراسة في النقاط الآتيةِّيمكن إجمال أهم

ِّأن التــصد − ١ ّ كتــاب االله يتطلــب الإلمــام بالمــصطلحات الــشرعية, ة معــانيجمــي لترّ
ّفالتمكن اللغوي لا شك أنه عـدة مهمـة للمـترجم, لكنـه لا . ومعانيها ودلالاتها ُ ّ ّ

 . يكفي وحده
ًأن ثمة أخطاء وقعت في بعض الترجمات المتداولة اليوم لمعاني القرآن الكريم سببها  − ٢ ّ

 .  الشرعية على وجهها الصحيحالتقصير في فهم الألفاظ أو المصطلحات

ٍأن لهذه الأخطاء آثارا سلبية قد تؤدي إلى وضع آيات من كتاب االله في غير موضعها,  − ٣ ّ ً ً ّ
 . أو تحريفها وتأويلها التأويل الفاسد, سواء أشعر المترجم نفسه بذلك أم لا

ٍأن الترجمــات الأربــع التــي شــملتها هــذه الدراســة, اجتهــد أصــحابها في أمــور  − ٤ ّ
 . ا, ونأمل أن يكون لهم أجر المجتهد المخطئ إن شاء االلهوؤفأخط

َّأنه من خلال عينات الدراسة المستخدمة في هذا البحث, فإن أقل هـذه الترجمـات  − ٥ ّ ّ
: ًالأربع وقوعا في الأخطاء الناجمة عن الخلل في فهـم المـصطلحات الـشرعية هـي

اليوربـا التـي قامـت ترجمة مارماديوك بكثول, تليها ترجمة مجموعة من علماء بـلاد 
ّبنشرها رابطة العالم الإسلامي بمكة المكرمة, ثم الترجمة الهندية ًأما أكثرها وقوعـا . ّ

 . أرفنغ. في هذه الأخطاء فترجمة الدكتور ثوماس ب

, فيوصي الباحث بأن تتبع هذه الدراسة دراسات أخر￯ تتم فيها وأما التوصيات
ٍلقرآن الكريم المتداولة اليوم وبلغات مختلفة, ٍ أكبر عدد ممكن من ترجمات معاني اتنقية

بهدف الوقوف على مد￯ التزامها بالنقل الصحيح لمعاني المصطلحات الشرعية الواردة 
ُويتأكد القيام بمثل هذا العمل في تلكم الترجمات التي لا يعلم عن م. فيها ُ يها ِّدِعّ

 .َّالتخصص في شيء من العلوم الشرعية



 

٢٦٩ 

ًالمترجمين مستقبلا في أخطاء من هذا القبيل, يوصي ومن أجل تفادي وقوع 
ً لمترجم معاني القرآن الكريم, يحوي شرحا ,ٍ أو دليل,ّ بإيجاد كتيب−ًأيضا−الباحث 

ُعلميا وموثقا لكل المصطلحات الشرعية الواردة في القرآن الكريم, ومن ثم يترجم هذا  ً ّ ً
 . ّالدليل إلى جميع لغات العالم المهمة

ٍا أن الحمد الله رب العالمين, وصلى االله وسلم على نبينا محمد وعلى آلـه وآخر دعوان ِّ ّ ّ
 .وصحبه
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 من مصادر البحث 
 .القرآن الكريم − ١
دار : بـيروت. ط., د: إرشاد العقل السليم إلى مزايا القرآن الكريم, لمحمد بن محمد أبي السعود − ٢

 .ت.إحياء التراث العربي, د
أحمـد بـن عبـد الـرزاق الكبيـسي, . د: , تحقيق١الله القونوي, طأنيس الفقهاء, لقاسم بن عبد ا − ٣

 .ه١٤٠٦دار الوفاء, : ّجدة
ّعبد الغني : , تحقيق١ بن شرف النووي, طى, لأبي زكريا يحي)أو لغة الفقه(تحرير ألفاظ التنبيه  − ٤

 .م١٩٨٨/ه١٤٠٨دار القلم, : الدقر, دمشق
دكتور حـسن بـن سـعيد غزالـة,  مشاكل وحلول, للأستاذ الـ–ترجمة المصطلحات الإسلامية − ٥

 .ه١٤٢٣ٍمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف, : المدينة المنورة
دار الكتـاب : إبـراهيم الأبيـاري, بـيروت: , تحقيـق١التعريفات, لعلي بن محمد الجرجـاني, ط − ٦

 .ه١٤٠٥العربي, 
 .ه١٤٠١, دار الفكر: تفسير القرآن العظيم, لأبي الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير, بيروت − ٧
, ضـبط نـصوصه وخـرج آياتـه .ط.التفسير والمفـسرون, للـدكتور محمـد حـسين الـذهبي, د − ٨

 .ت.دار الأرقم بن أبي الأرقم, د: الشيخ أحمد الزعبي, بيروت: وأحاديثه
عبـد الـسلام محمـد هـارون : تحقيـق. ط.د. تهذيب اللغة, لأبي منصور محمد بن أحمد الأزهري − ٩

 .م١٩٦٧بي, دار الكتاب العر: ط.د. وآخرين
, ١تيسير الكريم الرحمن في تفسير كـلام المنـان, للـشيخ عبـد الـرحمن بـن نـاصر الـسعدي, ط −١٠

 .م١٩٩٨/ه١٤١٩مؤسسة الرسالة, : بيروت
دار : , بـيروت.ط.جامع البيان عن تأويل آي القرآن, لأبي جعفر محمـد بـن جريـر الطـبري, د −١١

 .ه١٤٠٥الفكر, 
 . ت., القاهرة, دار الشعب, د.ط.مد بن أحمد القرطبي, دالجامع لأحكام القرآن, لأبي عبد االله مح − ١٢
, المدينة ١دور الترجمة الدينية في الدعوة إلى االله تعالى, لأبي عبد السلام عبده بوريما النيجري, ط −١٣

 .م١٩٩٦/ه١٤١٦دار البخاري, : المنورة
المكتـب : وت, بـير٣ لأبي الفرج عبد الرحمن بن علي بن الجوزي, ط,زاد المسير في علم التفسير −١٤

 . ه١٤٠٤الإسلامي, 
دار ابـن : محمد سعيد سالم القحطـاني,  الـدمام. د: , تحقيق١السنة, لعبد االله بن الإمام أحمد, ط −١٥

 . ه١٤٠٦ّالقيم, 
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 .  ت.دار الكتب العلمية, د: بيروت. ط.د: شرح عمدة الأحكام, لابن دقيق العيد −١٦
ب في كلامها, لأبي الحسين أحمد بن فارس, ّالصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العر −١٧

 .م١٩٩٣/ه١٤١٤مكتبة المعارف, : ّعمر الطباع, بيروت. د:  بتحقيق١ط
  دار : بــيروت. ط.فــتح البــاري شرح صــحيح البخــاري, للحــافظ ابــن حجــر العــسقلاني, د −١٨

 .ت.المعرفة, د
. ط.لي الـشوكاني, دفتح القدير الجامع بين فني الرواية والدراية من علم التفسير, لمحمد بن عـ −١٩

 .ت.دار الفكر, د: بيروت
ــد, ط −٢٠ ــو زي ــد االله أب ــن عب ــر ب ــشيخ بك ــوازل, لل ــه الن ــيروت١فق ــالة, : , ب ــسة الرس مؤس

 .م٢٠٠٢/ه١٤٢٣
/ د: , تحقيق١الكافي في فقه أهل المدينة المالكي, لأبي عمر يوسف بن عبد البر القرطبي, ط −٢١

 .م١٩٧٩/ه١٣٩٩. ط.د. محمد أحيد الموريتاني
عـدنان درويـش, ومحمـد المـصري, . د: , لأبي البقاء أيوب بن موسى الكفوي, تحقيقّالكليات −٢٢

 .م١٩٩٨/ه١٤١٩مؤسسة الرسالة, : , بيروت٢ط
دار إحيـاء الـتراث : عـلي شـيري, بـيروت:  بتحقيق٢لسان العرب, لابن منظور الإفريقي, ط −٢٣

 .م١٩٩٢/ه١٤١٢العربي, 
ــان, ط −٢٤ ــاع القط ــشيخ منّ ــرآن, لل ــوم الق ــث في عل ــيروت,٢٤مباح ــالة, :  ب ــسة الرس مؤس

 . م١٩٩٣/ه١٤١٤
ّعبد الرحمن بن محمد بن قاسـم وابنـه :جمع وترتيب. مجموع فتاو￯ شيخ الإسلام أحمد بن تيمية −٢٥

 .ه١٤١٦وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد, : الرياض. ّمحمد
 .ت.ر الحديث, ددا: القاهرة. ط.ّالمصباح المنير, لأحمد بن محمد بن علي الفيومي, د −٢٦
, ٣المصطلحات العلمية في اللغة العربيـة في القـديم والحـديث, للأمـير مـصطفى الـشهابي, ط −٢٧

 .م١٩٩٥/ه١٤١٦دار صادر, : بيروت
دلبـي, محمـد بـشير الإ: المطلع على أبواب المقنع, لمحمد بـن أبي الفـتح الـبعلي الحنـبلي, تحقيـق −٢٨

 .م١٩٨١/ه١٤٠١المكتب الإسلامي, : بيروت
 .م١٩٨٧/ه١٤٠٧دار المعرفة, : , بيروت٢تنزيل, للحسين بن مسعود البغوي, طمعالم ال −٢٩

٣٠− ￯ت., دار الفكر العربي, د.ط.القرآن, للشيخ محمد أبو زهرة, د: المعجزة الكبر . 
 . ت.المكتبة الإسلامية, د: ستانبولإ. ط.المعجم الوسيط, لمجموعة من الأساتذة, د −٣١
,  ٢حامـد صـادق قنيبـي,  ط.  دو جي, هد رواس قلعمعجم لغة الفقهاء, للأستاذ الدكتور محم −٣٢
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 .م١٩٨٨/ه١٤٠٨دار النفائس, : بيروت
 .عبداالله التركي ود .د : بتحقيق٣ط).ه٦٢٠ت(ّالمغني, لموفق الدين عبد االله بن قدامة المقدسي −٣٣

 .م١٩٩٧/ه١٤١٧دار عالم الكتب, : الرياض. عبد الفتاح الحلو
, ٣الحسين بن محمد المعروف بالراغـب الأصـفهاني, طالمفردات في غريب القرآن, لأبي القاسم  −٣٤

  .م٢٠٠١/ه١٤٢٢دار المعرفة, : محمد خليل عيتاني, بيروت: تحقيق
 تيميـة بـن  منهاج السنة النبوية في نقض كلام الشيعة القدرية, لشيخ الإسلام أحمد بن عبـدالحليم −٣٥

ن سـعود الإسـلامية, جامعة الإمام محمـد بـ: ّ, بتحقيق الدكتور محمد رشاد سالم, الرياض٢ط
 .ه١٤١١
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